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ФРАЗЕОЛОГІЧНИЙ ПЕРЕКЛАД СТАЛИХ ОДИНИЦЬ В УКРАЇНСЬКІЙ ТА ІСПАНСЬКІЙ МОВАХ

Фразеологічний переклад передбачає використання в тексті перекладу стійких одиниць різного ступеня близькості між одиницею іноземної мови та відповідною одиницею мови перекладу. Успішний переклад фразеологізмів визначається великою кількістю факторів. У зв’язку з цим багато науковців розглядають фразеологізми як національно специфічні одиниці мови [4, с. 47]. Більшість лінгвістів відзначають складність завдань, що виникають при перекладі фразеологічних одиниць: потрібно  передати образність обороту, спробувати віднайти аналогічний український вислів, не забути про своєрідність тексту, що перекладається, і намір перекладача мови. Як правило, перші складнощі в перекладі з'являються на початковому етапі розпізнавання фразеологічних одиниць у тексті оригіналу. Значна частина невдалого перекладу пов'язана саме з невірним трактуванням фразеологізмів перекладачем, який приймає їх за змінні (вільні) словосполучення та перекладає буквально, на рівні окремих лексичних одиниць. Компоненти фразеологізму, як правило, не відрізняються від звичайних лексичних одиниць, що ускладнює ідентифікацію вираженого сенсу.

При перекладі потрібно, перш за все, визначити можливість збереження метафоричності, проаналізувати ступінь збереження стилістичних і конотативних особливостей одиниці, що перекладається, а при неминучості втрат зробити правильний вибір щодо того, чим можна знехтувати. У наш час набирає популярності інтеграція народів і розвиток полікультурного суспільства задля дослідження лінгвокультурного та країнознавчого характеру країн. Фразеологізми є саме тими мовними одиницями, які використовуються в усіх прошарках населення і тим самим відображають національний характер. Фразеологічні одиниці тісно пов'язані з інтересами та повсякденними справами людей. Як ніякі інші засоби мови, вони вбирають в себе історію, оскільки описують певні звичаї, особливості побуту та культури, історичні події, традиції народу; деякі з них, можливо, уже не існують і збереглися лише в мові. У зв'язку з цим дослідження фразеологізмів не втрачає своєї актуальності. Незважаючи на те, що фразеологізми існують протягом усієї історії мови, вивчення фразеологічного складу почалося не так давно. Про предмет і проблеми фразеології написано досить багато, проте залишається ще чимало невирішених проблем і недосліджених областей, оскільки як самостійна наука фразеологія існує лише протягом п'ятдесяти років.

Наразі є досить актуальним зіставлення української й іспанської мов, так як ці мови - різносистемні мови, тобто які не є спорідненими. Проблема виявлення критеріїв, відповідно до яких можна визначити рівень лінгвокультурної еквівалентності фразеологізмів як репрезентативного мовного коду заявлених лінгвокультур, є однією з найбільш важливих проблем сучасної фразеології. Як було сказано вище, фразеологічний образ найчастіше зберігає національну специфіку фразеологізмів, оскільки він дуже часто спирається на реалії, відомі тільки одному народу. Представникові іншої нації, який не володіє фоновими знаннями, досить важко здогадатися про значення фразеологізму. Складовими частинами фразеологічного образу є специфічні для певної нації реалії (топоніми, антропоніми, гідроніми), які сприймаються носіями мови дуже легко, так як лінгвістичні маркери його національної обмеженості «лежать на поверхні», виявляються без особливих труднощів. Проблеми перекладу фразеології іспанської мови пов'язані з тим, що іспанська мова є рідною в низці різних країн зі своєю самобутньою культурою та традиціями. Наприклад:

· Cara o cruz – орел чи решка (дослівний переклад – особа або хрест).

Ця одиниця має багато варіантів. Так, наприклад, у Колумбії, Чилі, Перу, Панамі та Венесуелі вказаний фразеологізм має наступну форму: cara o sello (дослівний переклад – особа або друк). В Еквадорі – sello o cruz (дослівний переклад – друк або хрест). У Коста-Ріці – cara o escudo (дослівний переклад – особа або герб). У Мексиці – águila o sol (дослівний переклад – орел або сонце). В Аргентині – cara o ceca (дослівний переклад – особа або карбування монет). У Нікарагуа – cara o sol (дослівний переклад – особа або сонце). В Іспанії – cara o cruz (дослівний переклад – особа або хрест). У всіх цих фразеологічних одиниць однакове значення – випадковість. Використання різних компонентів в складі даних одиниць пояснюється різницею в зображеннях на монетах цих країн. Еквівалент даного фразеологізму в українській мові «орел і решка» не описує зображень на монетах, але має таке ж значення.

У науковій літературі існують наступні способи перекладу фразеологічних одиниць: 

1) калькування; 

2) опис; 

3) модуляція лексичного способу; 

4) опущення та компенсація; 

5) адаптація.

Адаптація – це один із способів перекладу фразеологічних одиниць, він також відомий як «переклад за допомогою аналога» [3, с 122]. Наприклад, hacer novillos (дослівний переклад – зробити теля) в Іспанії означає «прогулювати заняття в школі». В українській мові є фразеологічна одиниця «валяти дурня». Але український фразеологізм наголошує на бездіяльності в загальному, запропонований же фразеологізм в іспанській мові має більш вузьке значення та не заохочує пропуски в школі або на роботі. Прикладом адаптації може бути переклад наступної одиниці з іспанської на українську мову: El vino demasiado, ni guarda secreto ni cumple palabra – Занадто багато вина не зберігає секретів, не тримає слова. Дана фразеологічна одиниця відображає, як негативно вино впливає на розумовий стан людини.

Тема впливу вина на людину порушена в іще одній фразеологічній одиниці в українській мові «істина у вині». Значення цього фразеологізму полягає в наступному: якщо хочеш дізнатися точно, про що людина думає, пригости його вином. Цей відомий латинський вираз взято з праці «Природна історія» римського вченого Плінія Старшого (1 ст .н. е.). Це значення передає український фразеологізм «що у тверезого на умі, те у п'яного на язиці».

Прикладом описового перекладу може бути переклад наступної фразеологічної одиниці:

· Hombre de armas tomar. Дослівний переклад даної одиниці це «чоловік, який бере зброю». Але цей переклад не передає точного значення. У цій ситуації потрібно застосувати спосіб опису значення одиниці: «чоловік, який здатний діяти».

Велике значення для перекладу відіграють фразеологізми, що містять імена власні, географічні назви. Так, наприклад, фразеологічна одиниця іспанської мови “Quien се fue ​​a Sevilla perdió su silla” перекладається за допомогою способу калькування «хто пішов до Севільї, той втратив свій стілець». Це означає втратити свою чергу, проґавити свій шанс. У країнах Латинської Америки ця одиниця використовується в різних варіяціях. У Колумбії – не Севілья, а Баранкілья: “Quien se fue para Barranquilla perdió su silla”. У Мексиці – Білья: “Quien se fue para la Villa perdió зі silla”. 

На думку Корпас Пастора, калькування має вважатися одним з основних способів перекладу, так як дуже важливо зберегти образність фразеологізму, оскільки «фразеологічна одиниця виражає певну соціально-культурну реальність, яка не має нічого схожого з реальністю мови» [3, с. 59].

Калькування, або дослівний переклад, вважають за краще використовувати зазвичай e тих випадках, коли іншими прийомами не можна передати значення фразеологічної одиниці в цілому, її семантико-стилістичне q експресивно-емоційне значення, а з тих чи інших причин важливо показати читачеві образність основи. Калькування можна застосовувати тільки тоді, коли дослівний переклад може довести до читача відповідний зміст всього фразеологізму (а не значення певних його частин). Це можливо, по-перше, по відношенню до образних фразеологічних одиниць, головним чином фразеологічних єдностей, що зберегли метафоричність. Наприклад: заварити кашу, розсьорбувати кашу – preparar la papilla, limpiar la papilla або більш точно preparar la cacha, limpiar la cacha. Для носіїв іспанської мови la papilla – це еквівалент каші. Але в Латинській Америці й Іспанії la papilla використовують тільки в дитячому харчуванні. Тому краще застосовувати другий варіант перекладу, який відобразив транскрипцію слова каша. Саме з кашею пов'язано багато фразеологічних одиниць, які можуть перекладатися за допомогою калькування, не втрачаючи культурологічної основи: «з ним каші не звариш» (con él la chacha no se coció) – говоримо про людину, з якою не можна робити спільну справу; «мало каші їв» (poca cacha comió) – молодий і недосвідчений; «каша в голові» (cacha en la cabeza) – немає ясності в розумінні чогось, повністю якась плутанина. Перекладач вдається до описового перекладу в тому випадку, коли дана реалія відсутня в культурі мови перекладу і, відповідно, не може бути зрозуміла носіями цієї мови. Наприклад: ні пуху ні пера – que tengas suertesita або le deseo suerte (дослівний переклад – я бажаю вам удачі). Інший приклад є більш цікавим, так як даний фразеологізм висловлює особистісні характеристики жінки. Так, «con el gesto de quien tiene la sarten por el mango» перекладено українською мовою за допомогою опису: «з видом жінки, впевненої в собі» [5, с. 50]. Іспанський фразеологізм “tener lа sarten por el mango” перекладається українською мовою як «бути господарем становища», що означає іншими словами бути впевненим у собі та тримати все під контролем.

Завдання перекладача полягає не лише в передачі українською мовою сенсу фразеологізму, а й відтворенні його образності й експресивності. Найкращий спосіб перекладу фразеологізму – це використання еквівалентного або варіантного відповідника, іноді можна також застосовувати спосіб калькування. Фразеологічним еквівалентом вважається образна фразеологічна одиниця в мові перекладу, яка повністю відповідає за змістом і стилістичною спрямованістю фразеологізму в мові оригіналу.

· Інтернаціональні вирази:

La espada de Damocles – Дамоклів меч.

Verter lágrimas de cocodrilo – лити крокодилячі сльози.
· Абсолютні еквіваленти:

Echar una ojeada – кинути погляд.
La amarga verdad – гірка правда.
Jugar con fuego – грати з вогнем.


Leer entre lineas – читати між рядків.
· Відносні еквіваленти:

Matar la gallina de los huevos de oro – вбити курку, яка несе золоті яйця.

Pájaro gordo, hombre de copete – птах високого польоту.

Cubrirse de gloria – покрити себе славою.

Hacerle a alguien el juego – грати будь-кому на руку.
Pescar en río revuelto – ловити рибу в каламутній водиці.
· Використання фразеологічного варіанта:

Dineros del sacristan – шалені гроші.

El dedo en la llaga – хворе місце.

Pez gordo – велика шишка.

· Описовий переклад:

Ні пуху ні пера – que tenga suerte.

Hombre muy corrido – людина, відмінно знає життя.

Дослідження перекладу фразеологізмів та оволодіння ними відіграють важливе значення в сучасній лінгвістиці. Правильне й доречне використання фразеології надає неповторну своєрідність та особливу виразність. Важливо також відмітити, що велика кількість фразеологічних одиниць іспанської мови мають свої еквіваленти в українській мові. Цей факт важливий для вирішення низки загальних лінгвістичних проблем фразеології. Але наявність загальних фразеологічних явищ і необхідність їхнього вивчення не можуть повністю відкинути на другий план саме національний характер фразеології, яка залишається важливою ланкою в лінгвістиці.
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